Long traditions and high risks: Post-editing and specialised translation
The use of machine translation (MT) has become increasingly common in the translation industry in recent decades. As the quality is still not good enough for most professional settings or for publication, the MT output is usually post-edited. Post-editing (PE) is “the correction of raw machine translated output by a human translator according to specific guidelines and quality criteria” (O’Brien 2011:197–198) and has become a new mode in translation practice. While creative text types were not considered as suitable for MT and PE, technical texts and controlled or standardised texts from other domains have been the first choice for PE processes even back in statistical MT times. However, using MT for special purpose translation can create a variety of risks that carefully have to be carefully taken into consideration. (Nitzke et al. 2019)
In this talk, I will outline how MT for post-editing specialised texts can be used sensibly, which risks can occur when using MT, and which competences a translator needs when post-editing specialised texts. Further, I would like to discuss some thoughts on how sustainable working conditions can be established in the profession.
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